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his	home	office	in	Berkeley,	California.credit...	Mark	Mahaney	for	the	New	York	Times	Robert	Alter	in	his	home	office	in	Berkeley,	California.credit...	Mark	Mahaney	for	the	Morning	of	New	York	Timetone	this	fall,	in	his	high	house	in	the	hills	of	Berkeley,	the	literary	critic	and	translator	Robert	alter	with	me	the	dilemmas	he	faced	while	translating	the
Jewish	Bible.	Alter,	who	is	83-year-old,	has	sat	on	a	couch	with	a	clarity	of	clear	and	feline.	Behind	him,	a	window	of	the	image	looked	on	a	flowering	garden;	Now	and	then	a	hummingbird	appeared	on	his	left	shoulder,	scoring	his	thoughts	with	winged	flowers.	Occasionally	he	casts	a	survey	eye	on	his	brand	new,	complete	translation	and	commentary
on	the	Jewish	Bible	(from	Genesis	to	Chronicles)	which,	over	three	thousand	pages,	occupied	most	of	a	final	table.	Published	this	month,	it	represents	the	culmination	of	almost	two	decades	of	work.	However,	he	told	me	of	his	decision	to	reject	one	of	the	oldest	traditions	in	English	translation	and	remove	the	word'soul'from	the	text.	That	word,	which
translates	the	Hebrew	word	nefesh,	was	a	favorite	in	English-language	bible	from	1611	King	James.	But	consider	the	book	of	Jonah	2:	6	in	which	Jonah,	caught	in	the	depths	of	a	giant	fish	gut,	sings	about	the	terror	of	near	death	by	water.	According	to	the	King	James	version,	Jonah	says	that	the	waters	of	the	Mediterranean	"made	me	about,	even	for
the	soul-	or	nefesh.	The	problem	with	this"soul"is"for	others,	are	its	Christian	connotations	of	a	incorporeal	and	immortal,	the	dualism	of	the	soul	apart	from	the	body.	Nefesh,	on	the	contrary,	suggests	the	material,	the	mortal	parts,	the	things	that	We	live	on	this	land.	The	body	".	"Well,"	said	Alter,	talking	with	the	carefree	tone	and	amused	of	a
veteran.	"That	Jewish	word,	Nefesh,	can	mean	many	things.	It	can	be	«breathed»	or	Â	«Life	breath.â	€	™	Â«	PSE.	Â	«Â-º	or	can	be	Â«	Appetitoâ	»or	something	more	general:	Â«	â	€	â	€	â	€	â-º	or	even	â	€	œIs	essential	».	But	it's	not	entirely	"soul".	Â	«But,	I	asked	Alter,	don't"	soul	"helps	dramatize	the	scene"	Intense	emotions?	I	mentioned	another
example	of	the	Nefesh	word,	the	terribly	evocative	phrase	of	the	translation	of	King	Giacomo	del	Psalmo	69:	Â	€	œBecause	the	waters	entered	my	soul.	"	"Oh,	yes,"	said	Alter,	smiling.	Â	«That	has	a	certain	emotional	resonance.	But	it's	not	what	the	poet	had	in	mind.	And,	I	would	add	that	even	the	phrase	«for	the	waters	have	reached	my	neck."	It's
rather	dramatic.	Â	«Later	I	looked	at	the	verse	of	Jonah	and	saw	that	the	translation	of	Alter	was	faithful	to	the	formal	structure	of	poetry.	The	verse	begins	with	the	statement	of	Jonah	that	the	water	had	reached	his	niece	â	€	the	neck	"as	he	had	had	and	ends	with	the	exclamation	that	his	head	had	been	covered	by	algae.	Biblical	poetry	is	often
composed	of	pairs	of	lines	composed	of	similar	images,	and	Alter	had	chosen	an	anatomical	name,	"neck",	which	logically	corresponded	to	"head"	in	the	parallel	clause.	It	is	not	necessary	to	know	Jewish	etymology	to	see	that	«soul»	does	not	correspond	to	the	analogy.	The	poetic	structure	called	its	own	logic.	Find	these	types	of	formal	structures	in
the	ancient	Jewish	text,	explore	its	meaning	and	supporting	its	actuality	was	the	alter	mission	as	a	literary	critic	throughout	life.	In	translator's	quality,	he	traced	verse	for	verse	through	the	Jewish	Bible	to	make	these	structures	visible	in	English,	in	some	cases	for	the	first	time.	Beyond	Course	of	his	career,	he	also	helped	establish	the	University	of
California,	Berkeley,	where	he	was	a	professor	since	the	1960s,	as	one	of	the	largest	centers	in	the	world	of	Jewish	literary	study.	Selections	of	his	translation	of	his	Bible,	which	have	been	published	every	few	years	since	the	1990s,	have	sold	robust	praise	and	received	from	literary	critics	such	as	James	Wood,	who	have	written	that	the	volume	of
2004's	"The	five	books	of	Moses,	is"Sometimes	it	refreshes,	sometimes	productively	exercises,	words	that	can	now	be	too	familiar	to	those	who	have	grown	up	with	King	James	Bible."Now	we	finally	have	the	full	translation.	But	what,	did	I	ask	altered,	motivated	to	undertake	this	great	project?	What	exactly	is	the	problem	with	the	hundreds	of	other
English	translations	that	already	exist?	In	response,	he	gave	an	example,	reciting	for	me	the	song	of	the	songs,	chapter	1,	verse	13,	as	appears	in	the	popular	translation	of	the	Jewish	publishing	society:	It	is	"My	beloved	for	me	is	a	bag	of	myrrh/	accommodation	between	my	breasts.	When	he	devalued	the	word	-"Aabag,"he	said.	Alter	addressed	me
with	a	look	of	deep	condemnation.	His	entire	face	conveys	his	comment	on	this	text:	only	the	non-styleless	translators,	those	who	lack	even	a	rudimentary	understanding	of	the	connotative	powers	of	language,	much	less	those	with	any	sense	of	sexual	charm,	would	animate	the	erotic	verse	with	diction	like	this.	And	then	there	was	that	other	word.
Lodged?	Lodged?	Altered	to	me,	his	surprising	blue	eyes	are	expanding.	"Trui	a	chicken	bone?	Is	your	translation	of	the	verse"Trui	a	chicken	bone?""Mirra	bag	will	be	my	lover	for	me,	all	night	in	my	bosom"	"It	is	much	more	seductive,	with	its	alluring	ms,	its	triple	myrrh-my-me,	which	smells	the	roll	of	three	Rs	of	the	Hebrew,	Tsrerr	Hamor.	It	is	also
unfaithful.	Whereas	in	the	first	verse	Alter	perfectly	corresponds	to	the	Jewish	syntax,	in	the	second	vents	the	drawstring	of	a	verb,	Yalin	(a	game	on	the	Jewish	Jewish	name	or	night),	that	the	edition	of	the	Jewish	publication	company	has	translated	as	Ã	¢	â,¬	Å	"lodged.ã,	â,¬	falling	the	verb	entirely	from	the	translation,	the	dramatic	urgency	and	the
night	mood	of	the	verb	is	in	Some	in-depth	way.	If	the	old	Jewish	word	is	veiled	in	English,	it	is	even	more	present,	under	the	blankets.	Â	»Sinno	the	song	of	the	songs,	Ã	¢	â	â"	He	told	me,	Ã	¢	â	â	"We	see	later	the	biblical	Jewish	writers	who	play	with	poetic	possibilities	as	much	as	with	erotic	possibilities.	These	poems	are	clearly	aware	of	the
conventions	of	Jewish	poetry	that	preceded	them	-	and	this,	I	think,	was	and	still	is	part	of	the	reason	why	it	is	exciting	to	see	a	slight	loosening	of	some	of	these	poetic	pounds.	Â	»And	what	about	those	stenosis?	Just	how	did	the	song	of	the	songs,	a	pop	racy	album	that	was	sung	in	ancient	taverns,	arrives	in	Holy	Writ?	Â	â	"Tongue,	Ã	¢	â	â"	He	told
me.	Ã	¢	â,¬	"The	art	of	the	Jewish	Bible,	whose	complete	colors	and	intricate	patterns	and	designs	can	never	see	in	full,	especially	because	they	are	faded	under	the	accumulations	of	theological	and	historical	readings.	And	the	task	of	restoring	those	colors.	And	original	nuances	-	their	nuances	Ã	¢	â,¬	"is,	I	believe,	still	incomplete."	No	book	was
retracted	as	often	the	Bible,	because	no	book	was	widely	republished.	The	Bible	is	not	only	the	Best	seller	of	all	time,	is	constantly	so,	especially	in	the	United	States,	where	in	a	typical	year	about	half	a	billion	dollars,	worth	it.	Legiones	of	the	Bible	readers	have	hunger	in	infinity	for	new	versions.	One	of	these,	which	alter	discovers	captivating,	is	a
sudden	and	vernacular	yield	entitled	"The	message,	Ã	¢	â,¬	for	Rev.	Eugene	H.	Peterson,	who	describes	the	world	not	created	at	the	beginning	of	Genesis	as	Ã	¢	â,¬	"of	nothing,	and	has	God	commands	its	new	creation	exclaiming,	Ã	¢	â,¬	Å"	Earth,	Green	Up!	Ã,	â,¬	most	translations,	however,	are	more	Of	today’s	popular	versions,	most	were
commissioned	by	religious	authorities	and	executed	by	the	committee,	designed	designed	designed	The	utilitarian	needs	of	their	congregations-	or	more	likely	of	their	leaders.	They	make	a	small	effort	to	represent	the	art	of	the	artist	or	the	English	language	or	the	English	languages,	much	less	immediately,	as	alter	tries	to	do.	But	religious	authority
and	great	art	are	not	necessarily	at	odds:	the	17th	century	piles	of	translators	of	the	King	James	version,	who	themselves	worked	in	committees,	were,	how	to	alter	it	put	"Images	of	English	style.	In	fact,	alter	sees	the	continued	influence	of	the	King	James	version,	despite	the	steep	competition,	as	proof	that	the	readers	seek	art	as	much	as	the
doctrine	in	their	Bibles.	"said.	Imagine	if	Lincoln	had	finished	his	speech	by	saying	"It's	not	finished,	it's"	or	something	like	that,	instead	of	"not	perishing	from	the	earth.	It's"	This	kind	of	language	was	Powerful	to	those	who	heard	it,	and	today,	not	just	because	©	It	is	a	quotation	of	the	Bible,	but	why	©	The	sound	of	words	moves	us.	However,	as	a
translation	read	from	the	Bible,	King	James	is	imperfect.	His	archaisms	are	not	always	great;	Sometimes	it's	just	a	dead	weight.	His	Christian	prejudice,	in	theologically	benign	words	like	"classroom,	is"	can	be	a	distraction.	And	some	of	his	translations	are	simply	wrong,	as	we	have	learned	from	the	advances	in	Eastern	Philology	and	Archaeology
since	the	19th	century.	The	translators	of	King	James,	although	they	were	masters	of	English	style,	showed	a	small	interest	or	ability	to	represent	the	characteristic	forms	of	the	ancient	Hebrew,	especially,	as	alteration	has	claimed,	in	the	poetic	sections.	If	King	James	proves	that	the	Jewish	Bible	can	be	made	an	English	masterpiece,	he	also	shows
that	even	a	masterpiece	of	translation	is	never	the	final	word.	Italter	arrived	at	the	biblical	text	earlier	readers	and	interpreters.	In	his	first	critical	writings	on	In	the	years	-	70s,	he	opposed	the	dominant	vision	in	the	biblical	academic	world,	according	to	which	the	ancient	texts	were	actually	a	great	and	untidy	mass	of	documents,	especially	useful	for
the	data	they	could	provide	linguists	in	their	counts	of	verb	forms	Semitics	or	historians	in	their	efforts	to	document	ancient	cultural	practices.	Alter	did	not	deny	the	central	theory	of	the	field	at	era:	that	many	of	the	texts	were	sewn	together,	for	many	years,	from	several	seven	with	different	orders	of	the	day.	These	seams	are,	moreover,	visible	in	the
texts	themselves,	for	example,	in	narrative	duplications,	starting,	notoriously,	from	the	two	contradictory	versions	of	the	history	of	the	creation	of	Adam	and	Eve	in	Genesis.	One	says	that	Adam	and	Eve	were	created	together,	while	the	other	tells	the	story	of	Adam	created	by	himself,	seeking	and	failing	to	find	a	companion	among	the	creatures,	until
God	surgically	removes	him	the	rib	to	create	eva.	Alter	however	objected	at	the	hypothesis	of	modern	scholars	that	the	editors	of	the	Bible	therefore,	almost	compulsively,	inflating	these	texts	with	"materials	that	did	not	make	incongrenti.â	€	â	€	œThe	art	of	biblical	narrationÂ».	For	Alter,	this	idea,	which	he	defined	«wrong»	and	Â	«extravagantly
perverseÂ»,	is	widely	refuted	by	the	texts	themselves,	which	in	significant	cases	such	as	genesis,	show	a	nice	TAP	that	could	have	been	intentionally	intentionally	woven.	In	Â	«The	Art	of	Biblical	Narrative»,	after	demonstrating	that	the	two	stories	of	creation	complement	each	other	in	the	language	and	in	the	imaginary,	Alter	concludes	that	"the
author	of	Genesis	has	chosen	to	combine	these	two	versions	of	the	Creation	just	because	he	realized	that	his	subject	was	essentially	contradictory,	essentially	resistant	to	a	coherent	linear	formulation,	and	that	this	was	his	way	of	giving	her	the	most	adequate	literary	expression.	The	art	of	biblical	narration,	hypothesized	alter,	came	in	a	late	editorial
phase	Some	unifying	creative	mind	Ã	¢	â	¬	"a	figure	that,	as	a	film	editor,	has	introduced	narrative	coherence	through	the	mounting	art.	Alter	has	called	this	method	Ã	¢	â	¬	Å	Composite	artistry,	Ã	¢	â	¬	and	it	would	also	have	to	use	the	term	Ã	¢	¬	"arranger"	a	concept	borrowed	from	scholarship	on	James	Joyce	-	to	describe	the	editor	(or	editors)
Who	gave	the	text	a	final	artistic	overlap.	it	was	a	secular	and	literary	method	to	read	the	Hebrew	Bible,	but	in	his	reverent	insistence	on	consistency	and	complex	art	of	central	texts,	has	appealed	to	some	religious	readers.	in	his	day,	Ã	¢	¬	"the	art	of	biblical	narrative	"it	was	subversive.	a	current	colleague	Berkeley	Altera	¢	â	¬	â	¢	s,	Ronald	Hendel,
told	me	of	his	experience	as	a	student	at	Harvard	Grad	in	philology	in	the	early	80s.	One	of	his	instructors	pulled	him	aside	after	the	lesson	and	whispered,	Ã	¢	â,¬Å	go	to	the	library	and	take	t	and	a	copy	of	the	same	Ã	~	the	art	of	biblical	narrative,	Ã	¢	â,¬â	¢	but	I	can	not	see	anyone	around	here	Therefore	reading!	Ã	â	¬	"Hendel	added,	Ã	¢	â,¬Å	and
he	was	not	kidding.	One	of	the	former	students	of	Altera	Â"	During	that	time,	Ilana	Pardes,	who	is	now	a	professor	of	comparative	literature	at	the	University	Hebrew	University	of	Jerusalem,	wrote	Ã	¢	â,¬Å	marks	the	birth	of	the	book,	or	rather	the	birth	of	a	new	way	of	thinking	to	the	Bible.	"ImageRerbert	Altera	¢	â	¢	â,¬â	s	desk	at	home,	with	a
page	handwritten	manuscript	by	his	Bible	translation	ebraica.credit	...	Mark	Mahaney	for	the	book	by	New	York	Times	Key	was	Ã	¢	¬	"and	remains	-	a	surprise	hit,	has	opened	an	old	text,	mysterious	and	often	ill-bred	for	the	first	time	to	many	readers.	and	even	though	the	academic	critics	have	discussed	with	the	approach	of	the	motor,	have	never
been	able	to	ignore	it.	its	growing	commitment	to	the	translation	from	1990	can	be	seen	as	a	move	towards	more	investment	from	its	in	the	general	reader,	beyond	and	against	the	institutional	gatekeepers	of	the	text,	both	in	academia	and	in	the	religious	world.	Outside	to	do	this	work	(he	"certainly	could	never	foresee	to	sit	down	and	translate
Leviticus,	he	told	me).	The	translation	has	emerged	organically.	In	the	1970s,	decades	before	he	began	to	translate	seriously,	he	faced	a	technical	problem:	the	existing	English	versions	do	not	transmit	the	Jewish	literary	models	he	was	analyzing	in	his	critical	essays	on	biblical	literature;	By	necessity,	he	composed	his	translations	so	that	he	could
quote	them.	His	subsequent	translation	work	has	done,	in	a	larger	and	more	systematic	way,	what	he	started	in	his	criticism.	The	sales	figures	support	his	conviction	that	there	is	a	popular	desire	for	this	approach	to	the	text.	Since	the	1997	and	not	including	this	current	complete	edition,	his	Bible	translations	have	sold	in	the	hundreds	of	thousands.
The	final	product	brings	out	one	of	the	altered	critical	intuitions	about	the	text:	the	theory	of	the	Bible	"S"	Composite	Artistrys.	It	is	the	first	single-author	translation	of	all	the	translation	of	the	entire	Jewish	Bible!	"The	work	itself	feels	relevant	precisely	because	of	the	way	it	is	based	on	its	predecessors,	talking	openly	(and	sometimes	duets	singers)
with	its	contemporary	version.	The	version	of	the	verse	of	the	song's	verse,	mentioned	above,	is"	A	bag	of	myrrh	is	my	lover	for	me,	all	night	between	my	breasts	is	a	good	example.	The	first	verse,	semantically	hermetic,	is	all	different.	The	second,	the	lively	dissolved,	is	"all	night	between	my	breasts,	born	from	another	address	in	Berkeley:	Alter
adopted	by	the	Song	Song	Song,	Book	of	the	1995	by	Chana	and	Ariel	Bloch,	a	team	of	translators	of	poets	and	philologists,	for	whom	he	wrote	the	following	and	who	leads	home	with	his	own	translation.	In	the	skillful	way	that	has	harmonized	the	various	voices,	and	present,	altering	proves	to	be	another	arranger,	practicing	composite	art	which	he
believes	has	long	been	the	breath	of	life	of	this	text.	In	the	Bronx	and	raised	in	Albany,	parents	of	the	working	class	who	emigrated	from	Lithuania	and	Romania.	His	father	was	born	in	the	waning	years	of	the	nineteenth	century	and	fought	as	a	teenager	in	the	First	World	War	I.	In	that	war,	he	told	me,	his	father	lived	Ã	¢	â,¬	"a	type	of	shock	of	the
shell	that	brushed	his	first	two	Languages,	Ã,	â,¬	Yiddish	and	Romanian,	leaving	it	to	talk,	how	to	alter	it,	Ã	¢	â,¬	"American	American.ã,	â,¬"	The	successful	success-successful	father's	business	failed	during	depression	;	When	the	war	has	begun,	he	got	a	job	in	a	tank	of	a	tank	in	Schenectady,	and	the	family	left	the	Bronx.alter	came	to	Hebrew,	like
many	an	American	Jewish	child,	a	little	random	-	first	in	Traditional	contexts,	such	as	the	lessons	of	the	Bar	Mitzvah	even	in	the	only	Jewish	summer	camps	of	the	period.	The	cultural	record	of	American	Jews,	in	literature	and	art,	can	be	summarized	as	a	collective	complaint	against	the	parents'	requests	to	learn	the	Hebrew,	But	Alterne	took
immediately	and	chose	continues	Use	the	studies	of	him,	even	during	the	game	of	football	and	the	stroke	of	Varsile.	As	a	young	man,	Alter	was	so	in	love	with	the	language	that	spent	much	of	his	time	systematically	mastering	a	Jewish-Jewish	dictionary.	Ã	¢	â	â	"I	imagined	if	I	could	get	everything	from	that	book	in	my	head,	I	have	it,	Ã	¢	â	â"	Alter	said
that	the	commitment	to	Hebrew	could	have	been	rare	among	the	American	Jews	of	the	generation	of	him,	But	the	intellectual	development	was	typical.	A	card	belonging	to	the	local	public	library	of	him	became	the	ticket	of	him	for	the	largest	world.	Like	many	of	her	contemporary	he	with	literary	aspirations,	he	graduated	in	a	public	school	and	found
his	way	in	the	middle	of	a	thriving	Midcentury	literary	scene	in	New	York	City.	The	critical	Vogue	was	still	with	new	criticisms,	an	analytical	approach	that	emphasized	Ã	¢	â,¬	As	an	undergrad	at	Columbia,	he	studied	with	Lionel	Trilling	before	going	to	Harvard	for	a	doctorate	in	comparative	literature.	Comparative	literature.	Often	the	first
generation	Jewish-Americans	of	the	first	generation	of	that	period	Ã	¢	â,¬	"Alfred	Kazin,	Grace	Paley,	Irving	Yowe	with	each	other	-	has	taken	on	a	distinctly	strident	attitude:	literature,	for	them,	was	a	form	of	citizenship.	Like	Cynthia.	Ozick,	one	of	the	most	large	ones	of	that	Midcentury	group,	put	it	in	a	recent	wise,	these	were	Ã	¢	â,¬	Å	"Boys	and
girls	soaked	in	ferocious	freedom	and	utopian	politics,	asserting	self-consciously	the	owner	of	American	culture	At	a	time	when	it	was	more	vigorously	dominated	by	the	WASPE.	"Many	Jewish	writers	of	those	years	saw	him	as	their	mission	to	march	on	the	central	stage	of	American	literature:	not	simply	to	master	the	English	language	but	to	return	it
to	his	own	voices.	of	the	Noveler	Saul	Bellow,	a	hero	at	that	generation,	Ozick	wrote	with	pride	that	Ã	¢	â,¬	Ã	¢	â,¬	Ã	¢	â,¬	Ã	¢	â,¬	Ã	¢	â,¬	"American	Italian.	-	If	this	is	accurate,	obviously,	it	is	a	question	of	debate,	but	captures	the	ambition	and	self-fashion	aspirations	of	that	moment	of	Mentury.	As	a	young	critic,	Alter	was	active	in	this	project.	In	a
volume	of	1969	on	contemporary	Jewish	literature,	travated	by	wise,	he	published	in	magazines,	he	has	been	overcome,	among	others,	noticing	â	€	â	€	¢	â,¬	"The	cultural	hegemony	of	the	Vespa	in	America	is	over	...	For	A	literary	person	of	those	generations,	the	King	James	version	is	fast	fixed.	Together	with	Shakespeare,	King	James	was	one	of	the
wishes	of	English	literature,	especially	in	the	United	States.	Ã	¢	â,¬	"was	in	America,	Ã	¢	Â	,	¬	"Alter	wrote,"	this	potential	of	translation	[King	James]	to	determine	the	fundamental	language	and	symbolic	images	of	an	entire	culture	has	been	fully	realized.	"And	difference	in	Shakespeare's	work,	the	Bible,	or	at	least	the	first	part	of	it	Ã	¢	â,¬	"known
in	English	as	the	ancient	testament,	a	name	that	still	bears	a	fence	edge,	placing	those	books	like	Original	to	the	New	Enlightened	Testament	"has	happened	to	be	a	kind	of	family	legacy	for	Jews.	It	is	one	of	the	few	main	texts	that	Fundamental	in	both	Jewish	and	Anglo-American	tradition.	And	even	though	Alter	and	his	peers	remained	fascinated	by
the	language	of	King	James,	it	was	the	feeling	that	a	fundamental	part	of	their	Jewish	heritage	had	long	been	held	captive	in	churches,	schools	and	white	Protestant	English	texts.	With	his	intricate	and	artistically	tuned	translation,	Alter	has	helped	carve	himself	a	decent	place	for	the	Jewish	Bible	as	a	Jewish	Bible,	right	within	the	English-American
literary	tradition,	and	saved	it	from	a	second-class	status.	Alter	regularly	composes	phrases	that	sound	strange	in	English,	also	because	©	contain	hints	of	ancient	Hebrew.	The	theoretical	translator	Lawrence	Venuti,	cited	by	Alter,	describes	the	translations	that	"provide"	or	openly	indicate	that	a	translated	text	was	originally	written	in	another
language,	and	those	that	"domesticate"	or	render	the	original	language	invisible.	According	to	Venuti,	a	"foreigned"	translation	"seeks	to	record	linguistic	and	cultural	differences".	Alter	argues	that	his	translation	of	the	Bible	borrows	from	the	idea	of	"foreignisation"	and	this	approach	generates	an	unexpected	and	even	radical	urgency,	especially	in
passages	that	may	seem	familiar.	The	well-known	opening	of	Genesis	21,	part	of	the	story	of	Isaac,	the	miraculous	child	of	Sarah	of	ninety	years,	and	of	her	husband	of	ninety	years,	Abraham:	And	the	Lord	chose	Sarah.	The	word	Alter	is	translating	as	"single"	is	pakad.	King	James,	and	most	of	the	others	after	him,	translate	him	as	a	visitor.	The	Jewish
Publication	Society	has	it	as	a	souvenir.	Others	translate	it	as	"kept	the	password",	notes	that	"was	kind	to,	was	attentive	to"	or	"A	good	literal	version,	provided	by	the	contemporary	translator	Everett	Fox,	considers	it"considered"and	is	something	numerical	and	even	administrative	in	pakad.	in	the	Bible,	in	the	context	of	the	description	of	a	public
census,	pakad	means	in	modern	Hebrew,	it	is	linked	to	the	words	per	word;	Officially,	the	clergy	is	a	nominal	appeal.	Putting	together	its	numerical	dimensions	with	a	thread	of	bureaucratic	banobratica,	Alter	gives	the	anxious	verb;	1266668;;;;;;;;;;;;;;;;;;;	1266666666666666666666664;;;;	reveals	new	layers	of	tension	in	this	story.	Sarah	just	gave
birth	to	her	first	son,	a	son;	In	Hebrew,	it's	called	Yitzhak,	it	means	who's	laughing.	On	the	occasion	of	the	celebrations	of	this	miraculous	birth,	the	non-agency	mother	offers	her	pungent	comment	on	the	name	of	the	children;	128?	According	to	King	James's	version,	Sarah	says	226;	This	is	the	direction	that	almost	every	other	English	translation	has
taken	since	the	beginning	of	the	1600s,	and	many	others,	also,	in	languages	before	English.Alter,	Who	gives	Sarah226;	128?	s	declares	his	formal	speech	due	as	a	poetic	speech,	putting	his	line	aside	on	a	prose	page,	translates	it	into	this:	Laughter	God	made	me,	who	hears	will	laugh	at	me.	This	strange	new	Sarah,	unlike	the	family	Sarah	of	other
translations,	is	not	joining	the	laughter	and	is	not	offering	a	loophole.	Although	it	sounds	strange	in	English,	Alter	has	kept	the	Hebrewrai226;	"The	ambiguous	verbal	construction,	and	Laughter	has...	Alter	took	advantage	of	another	ambiguity	in	the	prepositions	of	Hebrewre226;	"And	he	told	Sarah	directly	that	his	company	is	not	laughing	with	her
but	with	her.	After	birth,	she	feels	ridiculed,	dishonored	and	socially	degraded.	At	the	end	of	his	life,	when	he	should	collect	the	rewards	of	old	age	and	respect,	he	fears	he	has	been	turned	into	a	punch	line.	This	translation	transforms	Sarah2262;	128?	Experience	in	post-partum	alienation;	Your	statement	becomes	an	overwhelming	testimony	of	being
marginalized,	laughter,	from	a	patriarchal	society.	Does	that	make	Sarah	a	hero?	Not	exactly.	In	fact,	effects,	In	this	painful	light	his	complexity,	giving	a	more	terrible	clarity	to	his	motivations	in	the	next	episode,	when	he	takes	revenge	on	Hagar,	a	foreigner	of	inferior	social	status,	who	perceives	as	a	rival.If	the	traditional	English	translations	were
all	we	had,	with	their	celebratory	representations	of	Sarah’s	laughter,	her	subsequent	actions	against	Hagar	could	be	read	as	simply	petty	or	even	capricious.	Perhaps	a	misogynist	tradition	of	translation	was	more	comfortable	with	Sarah	as	a	crazy	woman	than	as	a	true	victim.	If	Sarah	is	read	as	joyful,	the	tragic	cycle	that	emerges	“in	which	both
children,	Hagar	and	Sarah”,	are	almost	killed	by	Abraham,	could	be	read	(as	often	happens)	as	a	series	of	unrelated	events,	the	result	of	the	whims	of	a	mysterious	deity.	Alter’s	translation	suggests	that	Sarahâ​​s	actions	are	a	logical	response	to	living	in	a	society	that	pitted	women	against	each	other	in	a	race	for	a	male	heir.Alter	wasn’t	the	first
person	to	notice	Sarah’s	pain	in	laughter.	It	has	been	the	subject	of	centuries	of	conjecture	and,	among	feminist	critics	since	the	1970s,	a	subfield	of	study.	However,	the	important	translations	that	most	readers	encounter	continue	to	tame	Sarahâ​​s	experience,	forcing	her	to	play	the	role	of	an	enthusiastic	mother.	In	Alter’s	foretold	text,	the	mask	is
off:	The	laugh	is	Sarah’s.	And	it	burns.What	does	Alter	himself	see	through	the	text	mask?	As	we	sat	outside	in	his	backyard	garden,	in	the	warm	shimmer	of	the	Berkeley	sun,	I	asked	Alter	if	he,	who	had	spent	so	many	hours	in	the	studio	upstairs	with	the	works	of	these	ancient	Jewish	authors,	had	ever	received	a	signal	from	a	human	on	the	other
side	of	the	text.	“There	were	some	moments	during	my	work	on	the	book	of	Daniel”,	Alter	told	me,	after	a	“when	To	perceive,	as	you	say,	the	human	".	This	answer	surprised	me.	Despite	the	famous	images	of	the	book,	disengaged	hand	disengaged	On	the	wall,	the	beast	10-horned,	the	Den	of	the	lion	-	Daniel	is	not	a	particular	favorite	of	the	most
biblical	readers	today.	Alter,	for	one,	finds	his	apocalyptic	imagination	a	boring.	So	why	Daniel	moved	it?	""	When	you	work	carefully	with	words	of	him,	suddenly	she	became	clear,	Ã	¢	â	â	"Alter	said,"	this	author,	in	some	of	those	texts,	felt	very	uncomfortable	in	the	Jewish	language.	He	was	strangely	intimate,	you	know,	for	me	to	find	out	that,	to	see
this	writer	in	difficulty.	"Daniel	is	almost	certainly	the	last	book	of	the	Bible,	composed	during	a	period	in	which	Hebrew,	is	no	longer	the	spoken	language,	had	gone	to	decline.	It	is	one	of	the	few	books	in	the	Jewish	Bible	where	Aramaic	appears	for	long.	Text	traits.	And	this	linguistic	estrangement	is	not	only	the	historical	background	of	Daniel
authors,	who	scholars	believe	live	under	foreign	domination	and	religious	persecution	by	Seleucid	Greeks	around	the	second	century	BC	is	a	theme	of	history	itself,	which	Imagine	a	similar	crisis,	fixed	in	a	previous	period,	of	an	exile	Judeo	in	court	of	King	Babylonese,	in	charge	of	translating	a	mysterious	text.	Daniel's	book	offers	a	clear	illustration
that	the	translation	conundrum	no	longer	emerged	later,	after	history	Biblical;	the	problem	was	all	beside.	Daniel,	as	his	authors,	is	a	late	arrival	in	a	sumptuous	party	in	which	it	is	very	guest.	It	takes	with	a	foreign	text	in	a	foreign	kingdom,	a	writing	Hours	in	a	globalized	world	that	remained	to	decipher	writing	on	the	wall.	Â	»Â«	Do	you	identify
you?	Ã,	â,¬	"I	asked	Alter.	Ã	¢	â,¬"	I	think	many	writers	-	many	people	-	would	see	something	about	himself	in	that	fight,	Ã	¢	â,¬,	"he	said.	Ã	¢	â,¬"	and	i	Translators	certainly	do.Ã	¢	â,¬	"do.Ã	¢	â,¬
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